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Please read "Precautions" carefully before operating your    dehumidifier. 

The warnings and the cautions stated in "Precautions" must be observed for safe operation. 
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When the machine malfunctions, do not repair it yourself. Please contact a professional 

organization or a professional trained maintenance personnel or a service organization 

recommended by the supplier for repair! 

In case of any abnormality, be sure to turn off the dehumidifier, disconnect  

the plug and make contact to the seller of your appliance. 

(Abnormal operation may result in a failure of the unit, electric shock, fire, or the like.) 

Pull  off plug 
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16 Never attempt to turn off the dehumidifier by disconnecting the plug. Prohibit 

Never modify the dehumidifier. Do not attempt to disassemble or service the unit by 

yourself. Prohibit disassembly 

Keep your hands dry while plugging into or pulling off the plug to avoid 

electric shock. 

Ac220-240 volt of alternating current is applied to this equipment. 

Remove  any  dust  from  the  blades  of  the  power  plug  and  insert  the  plug  into  an  outlet 

Prohibit  wet hand 

! 
220-240V~ 
alternating current 

! 

Thank  you  very  much  for  purchasing  our  Dehumidifier. 

Please read this manual instruction carefully before operating 

your  dehumifier. 

securely. 
Wipe  off dust 

To  avoid the risk of fire or explosion, do not spray to the dehumidifier. Do not put any 
Prohibit 

inflammables  or  chemicals  near  the    unit. 

This manual contains further important instructions for proper 

operation. Please  save  it  for  your  further  reference. 

To   prevent  resin  parts  from  melting  or  catching  on  fire, do  not  place  the  dehumidifier 

near  heating appliances. 

Do not connect the dehumidifier to an outlet having the electrical ratings 

below  the dehumidifier's. 

The power cord must not be damaged or modified. Do not put any hot or 

Prohibit 

Prohibit 

heavy   thing on  the  cord. Do  not  pull  it  out  , or  bundle  it during operation. Prohibit 
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Precautions 
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Do not use the dehumidifier outside. Exposure to direct sunlight or rain 

may result in overheating, electric shock and     fire. Prohibit 

 
Do not put water vessel on the dehumidifier (In case of any spill of water, 

Prohibit 
the water gets into the unit and deteriorates theinsulation.) 

Never attempt to use the dehumidifier for special uses, such as food or 

preservation of art objects, or the like. The deterioration  of  preserving 

quality may  be caused. 

Do not use the dehumidifier where any leakage of oil or flammable gas  

may  take place. 

Do not use the unit in places subject to chemicals. 

For continuous draining, make sure that the drain hose is set properly without   

a  rising slope. 

Be careful that a heating appliance is not exposed to the wind from the 

dehumidifier. 

Do not use the dehumidifier as a chair or a footstool. 

For safety purpose, disconnect the power plug if the unit is not use for a long 

time. 

Be sure to take hold of the power plug when plugging in and out of an outlet. 

In case of using the dehumidifier in a closet, be sure to prevent children from 

getting  in  the closet. 

Do not remove the float lever from the water tank. 

To  avoid damages to the power cord, do not pull out the cord when moving   

the unit. 

Do not block up the air intakes and the air outlets. Do not cover the unit with 

washed clothes. 

Prior to continuous operation for a long duration, periodical checking  is 

required  especially  for the air clean  filter, the drain  hose, or the     like. 

Turn off the unit and disconnect the power plug before starting any cleaning   

or  other  routine maintenance. 

 

To avoid the risk of electric shock, never sprinkle or spill water on the 

dehumidifier  when cleaning. 

Turn off the unit and empty the water out of the water tank when moving the 

unit. Be  sure  to  hold  the  handle  when moving. 

4 

Prohibit 

Prohibit 

Prohibit 

! 
Ensure  drain hose 

Prohibit 

Prohibit 

Prohibit 

Prohibit 

Prohibit 

Prohibit 

! 
Schedule  check out 

Prohibit 

! 
Shut off operation and 
drain  water  when moving 

The dehumidifier must be used on a level and stable surface. 

Prohibit 

Prohibit 

Remove water that has been collected in the tank. 

(Accidentally drinking of the water or using it for other purpose may cause 

illness  and  /or  unforeseen accidents.) 

Risk of electric shock.disconnect power before servicing unit 
Moving parts.do not operate unit with back cover removed.  
Hot parts. Do not operate unit with back cover removed. 

! 

Throw away 

! 

Warning 

Risk of electric shock-switch in off position does not de-energize all loads. 

Correct  Disposal  of  this product 

WARNING . 

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those. 
recommended by the manufacturer 

The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for 
example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater. 

Do not pierce or burn. 

Be aware that refrigerants may not contain an odour. 

– the maximum refrigerant charge amount: 60g

Refrigerant needs to be added to a factory or distributor at a designated place 

This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 

environment  or  human  health  from  uncontrolled  waste  disposal, recycle 

it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. 

To  return your used device, please use the return and collection systems     

or contact the retailer  where  the  product  was  purchased. They  can  take 

this  product  for  environmental  safe recycling. 

a. "The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations"

b. "If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard." 

c." This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 

person responsible for their safety." 
d. "Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance."

! 
Warning 

 
 
 
 

! Cautions
! 

Use  in  flat ground 

To  prevent the water from freezing, do not use the dehumidifier and the drain 

hose  at  ambient  temperature  below 0C

Do not use the dehumidifier outside. Exposure to direct sunlight or rain may 

result  in  overheating, electric  shock  and fire. 

Prohibit 

Prohibit 

3 

To  avoid damages to the power cord, do not pinch the cord in a door.  

Never put rods or objects into the openings of the dehumidifier. Because this 

unit contains a fan running at high speed, contact with the moving fan will 



Parts  Names  and Functions 

  

Defrosting operation 

Both the dehumidifying function and the air cleaning function stop during the 
defrosting operation. 

Do not disconnect the plug of the unit or turn off the unit during the defrosting 
operation. 

This dehumidifier is not suitable for keeping the humidity very low (approx. 50% or less) 

This dehumidifier is designed to remove uncomfortable humidity in daily life and to 

use for auxiliary drying of washed clothes indoors. This is not suitable for 

keeping  the  humidity  very low. 

Controls 

Handle 

Humidity Indicator light Air  Intakes 

This is an indicator of 
the current air humidity, 
Red: Humidity more 
than 70%, 
Green:Humidity between 
50%-70%, 
Blue: Humidity below 50% 

Water tank 

Room temperature rises during the   operation. 

This dehumidifier does not have cooling function. It produces  heat  during  the 

operation and room temperature rises by 1C  to 4C. The temperature gets higher  

while it is operated in a closet, or the like. Furthermore, room temperature rises 

because doors and windows are closed and heat is produced from other appliances in 

the  room  and  the  sun radiation. Up: 30cm  or more 

Installation 

For efficient operation of the 

dehumidifier, spacing are required as 

shown below. 

Note 

In case TV sets,radio etc.are 

disturbed  with  noises,keep 

them  apart  form  the 

dehumidifier  by  70cm  or more. 

5 6 

Back Front 

Operation  and Performance 



Controls 

To  dehumidify  a  room  for  comfortable humidity 

MODE 

Switch 
To  dehumidify  a    room  or 
keep  a ceiling and/or 
walls from dew 
consideration and 
getting moldy 

AUTOMATIC 

To dehumidify a 
closet 

Full of water High wind dehumidification 

CONTINUOUS Defrost Low wind Continuous dehumidification 

Sleep Child lock 

Fan 

Strong desiccant 

Drying 

To dry washed 

clothes faster 

DRY  CLOTHES 

To dry a carpet 

or  a rug 
DRY  CLOTHES 

TANK FULL:if the water tank is full,the indicator light” ”comes on. To dehumify a small 
spcing  or  dry shoes 

DRY  CLOTHES 

To make air clean in  

a room 

24 
Built-in  microcomputer  memorizes  the  operation  of dehumidifier, once 

it is set. The unit repeats the same operation by pressing " “ 

switch. (In case of disconnection by unplugging or power failure, 

start  over  the  setting again.) 
8 

Air purification a 

7 

For   Selecting   Functions   Properly 

Wifi



Child lock 

Long press 5 seconds to lock 

Again long press 5 seconds to unlock 

Timer 

Timing can be set from within 0-24 hours 

Fan 

Press "Fan" key, the button indicator lights on 

Compressor off working, fan speed can be set 

Humidity setting 

Set humidity , set the range of 30%-80% 

Fan speed 

According to the wind speed key to select the current wind speed 

The wind speed key is only effective in the general desiccant mode 
and the purification mode 

Sleep mode 

After entering sleep mode to run with minimum wind speed 

Mode selection 

Mode key contains manual desiccant , continuous dehumidification , 

strong desiccant      and dry clothing  function 

Switch 

Contains startup, shutdown, power failure memory 

9

Set  an  air  clean  filter  to  a dehumidifier. 
1.Remove the filter holder from the back  cover.

2.To set  the air clean  filter  to the back  cover. 

Take the air clean filter out of polyethylene bag, and put it 

onto the back filter. Set the air clean filter to the back 
Active carbon 

cover with the filter fitted into the four catches in the filter holder 
cover. 

Put the filter holder on the         cover with the flat surface 

of the holder up, and set the holder to the four catches in the 

cover(with the convex portions of the holder     upward). 

Active  carbon filter 

To set the holder securely, press its perimeter with fingers. 

Then  check  the condition. 

Convex 

In case of improper setting conditions, you cannot 

set the back  cover  to the unit. 

Make  sure  that  the  water  tank  is  set properly. 

Your  dehumidifier will not be operated when the water tank  

is full of water or it is not set properly. 

How  to  remove 

Draw the water tank gently toward you by holding the 
concave  part  of  the tank. 

How  to set 

Push the tank horizontally and gently. The 

handle  lies  down  by itself. 

10



For  timer Operation 

Press "Timer “switch to set the   timer. 

24 

With the lapse of time, the timer lamp lighting up will indicate the remaining time. 

The unit will stop operating after the lapse of the set time. 

! Warning 

To avoid damages to the power cord, do not pinch the 

cord  in  a door. 

Prohibit 

! Caution

Be sure to prevent children from getting in a closet 

when  using  the  unit    in  the closet. 
Prohibit 

Stop  operating 

Press  " “ switch again. 

The mode select lamp will go off and the unit will stop operating. 

12 

When  you  empty  water  from  a  water tank 
1.Remove  water  tank  from  the  dehumidifier.

2.Hold the tank by the handle and carry it gently.

3.Tilt the tank to the direction as shown.

and slowly empty the water out of the tank.

4.Set  the  tank  in  the dehumidifier.

Note 

After the dehumidifying  operation, water  is 

collected in the water tank. When the tank is full     

of water, the dehumidifier stops operating 

automatically  and  the  buzzer sounds. 

The buzzer sounds for 20 seconds when the tank is 

taken  out  during  the operation. 

Plug  in  the  dehumidifier  to  an outlet. 

If the water is full of water indicator light, the rest are not displayed. 

Make sure that the water tank is set properly. 

11 

Press " “ switch. 

"dehumidification"mode  lamp    will  light up. 

Set the unit to the desired operation by pressing "Mode" switch. 
Every timer you press the "mode" switch, the mode select lamps light up in turn as 

How  to  Operate 
Your  dehumidifier will stop automatically after the hours set by the timer (0H to 24H) 

In  any  mode, you  can  press  "TIMER” switch  to  set  the  timer  0H to  24H. 

Handle 



Buzzer 

Whenever each switch is pressed, the buzzer will    sound. 

! Warning 

To avoid of the risk of electric shock, never connect and 

disconnect the plug with your hand    wet. 

Prohibit  wet hand 

Note 

Be sure to open one of the flaps. If the flap is not operned fully during 
! Cautions

operation,the overheat prevention device will work and the unit will stop 

operating. 

Due to the protetive function for the machine,the dehumidifying operation 

will be started arter approx.3 minutes,when the unit  is  plugged  in  or 

restarted immediately after  stopped. 

Efficiency of the dehumidifier is in fluenced by the air outside the room.  
For operating efficiently, try to avoid opening and closing the windows and 
the doors. 

Turn off the unit and disconnect the power plug before 

cleaning  or other  routine maintenance. 

Do not remove the float lever from the water tank. 

When the unit is not in use for a long time. 

Prohibit 

For proper performance, operate the dehumidifier under the usable operating 
temperature. For safety purpose, the dehumidifying operation will be   stopped 

automatically and changed to the air cleaning operation when the ambient 

temperature  is  higher  than approx.36C. 

Circulation of the refrigerant may cause sound within the dehumidifier when 

the operation is started. After the circulation is stable, the sound will be lowed. 

1.Unplug the unit, bundle the power cord, and hang the bundled cord at the back of the unit as shown. 

2.Empty the water out of water tank,wipe the tank with cloth and replace in position. 

3. Clean the air clean   filter.

4. For storing,stand the unit upright and avoid the exposure to the direct sunlight.

Request 
To  avoid malfunction or abnormal sound, keep the unit   upright. 

To  change  the  timer set 

Press   TIMER   Switch 

to  set  the  desired time. 

To cancel the timeroperation 

Press   TIMER    Switch 

the Timer lamp will go    off. 

To stop the timeroperation 

Press " “ switch. again 

Notes 

Except "Continuous"mode operation the timer set will be 

cancelled whenever 'Mode"switch is  pressed. Set  the 

timer again after pressing "Mode"switch, if   necessary. 

The timer stops when the water tank is full of water. 

After the tank is emptied, the timer will     start. 

Body  of Dehumidifier 

Wipe the dehumidifier with a dry an soft cloth. 

To remove heavy dirt, wipe it with a cloth wrung 

tightly.(Never use a wet cloth for cleaning the controls). 

To avoid deformation or cracking, do not use benzine, 

thinner  or  liquid cleaners. 

Chemical  cloth   may cause the change in color or the unit. 

Water tank 

Pull out the water tank and take it out. 

Wash the inside of the tank with     water. 

The tank may be scratched, if you scrub it strongly with a brush. 

Do not remove the float lever from the tank. 

Wipe off the water on the outside of tank with a cloth  

and replace the tank as it    was. 

Handle 
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For  Maintenance 



Back  & Side  Air  Intakes  (Maintenance  every  2 weeks) 

The dehumidifying capacity will be lowered when   the 
Model  No: DHF-4025
Power  Supply: 220V-240V ~(50Hz)

air clean filter gets   clogged. Dehumidity    Capacity: 20L/Day  (30 C/80%) 
Max. Input Power: 420W 

Max. Input Current: 1.91A 
Water   Tank  Capacity: 6.5 L 

Remove the back cover from the unit and remove the 

filter holder. Then take out the air clean filter and 
Net  Weight: 12,6kg

Dimensions: Height   570mm,Length340mm,width  240mm 
the  back filter. Room  Temperature: 5 C -32 C 

Refrigerant: R290 /60g 

Fuse: AC250V   3.15A 
The specification may be subject to change 
without  notice  for  purpose  of improvement. 

Prior  to  requesting  to  repair,please  check  for  the following: 

Pull the sider cover toward you and remove it from the unit. Remove  
the sider filter from the    unit. 

To dislodge the dust from these filters, use a vacuum cleaner or pat 

them lightly. 

If the filters are fouled seriously, wash in water 

including neutral detergent, rinse well with water 

and  leave  until dry. 

Pat the air clean filter and dislodge dust from it. 

Seitenfilter 
Seitenblende 
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Malfunction Points  to  be checked Measures  to  be taken Ref.Page

No operation

Check to see if the power plug is 
disconnected.

Insert the plug into an electric outlet fully 
and  securely. 2

Check to see if the water tank is full of 
water.

Empty  the  water  out  of  the tank. 2

Check to see if the water tank is not set 
properly  in position.

Set the tank to the unit properly in  position. 11

Check to see if all the flaps are   closed. Open  one  of  the flaps. 13

Dehumidified 

volume is 

small

To  see  if  the  filters  get dirty. Clean  the  filters  as specified.
13

Check to see if the air openings are 

blocked up.
Remove  obstacles  from  the  air openings. 13

Check to see if the dehumidifier is in air 
clean mode.

Change the operation mode to the 
dehumiditying mode. 13

Lound sound 

while 

operating

Check to see if the unit is not 
installed asspecified.

Install the unit on a level and stable    floor.
13

Operation 

stops during 

spot 

dehumidifying

Check to see if the room temperature is 
higher than the usable opeating 
temperature.

The dehumidifying  operation  will  be 
started automatically when the temperature 
lowers.

13

Washed 

clothes are 

not dried

Check to see if washed clothes are not 
exposed  to  the  air  from  the unit.

Try to expose the washed clothes to the    
air  flow. 13

Check to see if the room temperature is 
too low.

Washed clothes are hard to be dried under 
low  temperature  conditions. 13

Specifications 

Trouble - Shooting 



Nothing is wrong with your dehumidifier in case of the following phenomena 

Phenomenon Reason

Operation  stops  occasionally The unit is defrosting (See the page 5).

Dehumidified  volume  is small

Dehumidfier volume less when the room temperature is low (see the page 

6) The  unit  stops  operating  when  the  room  temperature  is  below approx.

The unit stops dehumidifying because the humidity in a room drops to  

60 % or less in "Automatic" mode. (See the page   5).

The  humidity  in  a  room  is still high

The room size may be too large. (see the page 5) 
The doors or the windows of the room may be opened and /or closed 
frequently. (See  the  page 5) 
The dehumidifier is used together with a kerosene heater which emits  vappor.

Bad  smell  during operation Smell is emitted from the walls, furniture or other objects.

Sound  is  produced  within  the unit Circulation of the refrigerant may cause sound until it is stable.

Water is left in the water    tank
The water is left because the unit is subjected to dehumidifying test  
in  the factory.

The  buzzer sounds The buzzer sounds when the water tank is full of water. (See the page11).

Cautions:Refrigerant is required to be filled at the factory or manufacturer or seller designated location. 

17 18

WIFI INSTRUCTION 

1)Download the Tuya Smart Life APP software 

2)Register in the APP 

3)The product turns on and enters standby mode. (If it enters the on state 

after power on, it is necessary to press the standby button for the device to 

enter standby mode). 

4)In standby mode, press and hold the mode button for 5 seconds, the 
buzzer will beep once, 

wait for a while until the WIFI light flashes quickly and enter the setup state, 
if the WIFI light is not on, press the mode button for 5 seconds until the WIFI 
light flashes quickly. After powering on the board, it will automatically enter 
into pairing mode. 

5)After the WIFI light flashes rapidly follow these steps: 
- choose to add a device in the APP, select the appliance in the 

device bar, and then select the model inside. 

- perform the WIFI pairing according to the prompts. After the 

pairing is successful, the WIFI light is always on; if the pairing is 

not successful, then repeat the above steps. 

6)After the setup is successful, you can use the APP to operate 
the product. 

7)If the product changes network environment, you will need 
to reconfigure the product (see steps 3, 4 and 5).

8)For the successfully configured product, click on the top 

right corner of the APP and select “Share device” to share with 

the rest of the family (prerequisite: all family members must 

be registered).



     Odvlaživač vazduha 

SRB

Uputstvo za upotrebu 

model:FOX DHF-4025



SADRŽAJ 

Molimo Vas da pažljivo pročitate "UPOZORENJA" pre nego što koristite svoj Odvlaživač vazduha. 

Navedenaupozorenja se moraju se poštovati da bi uređaj bezbedno radio.

! Upozorenje 

! Upozorava 

Nepravilno rukovanje može dovesti do smrti ili ozbiljne povreda osobe ili 

nepravilno rukovanje može dovesti do povrede ili oštećenja imovine.

Upozorenja

Rad i performanse

Delovi uređaja i funkcije

Pokazuje zabranu 

2 

Pokazuje obavezu
Pokazuje oprez 

5 

6 

! Upozorenja 

8 

10 

11 

14 

16 

Kada uređaj ne radi ispravno nemojte ga sami popravljati. Molimo Vas da kontaktirate servis ili 

profesionalno obučeno osoblje za održavanje!

U slučaju bilo kakve abnormalnosti, obavezno isključite odvlaživač 

vazduha, isključite utikač i stupite u kontakt sa sevisom Vašeg uređaja.

(Nenormalan rad može dovesti do kvara uređaja,strujnog udara,  požara ili slično.) Izvucite utikač 

Za pravilano biranje funkcija 

Priprema i provera pre rada

Kako raditi sa uređajem 

Održavanje

Specifikacija

Rešavanje problema 16 

Nikada ne pokušavajte da isključite odvlaživač tako što ćete isključiti utikač. 

Zabranjeno

Ne pokušavajte da rastavljate ili servisirate uređaj sami.
Zabrani demontažu 

Držite ruke suve dok priključujete ili izvlačite utikač kako biste izbegli strujni udar. 

AC220-240V naizmeničnog napona

Uklonite prašinu sa lopatica utikača i ubacite utikač u utičnicu.

Zabrani mokru ruku 

! 

220-240V ~
naizmenična struja 

! 

Hvala Vam puno što ste kupili naš odvlaživač vazduha. 

Molimo Vas da pažljivo pročitate ovo uputstvo

pre upotrebe. 

Obrišite prašinu 
Priključak utikača mora biti čist, pre priključenja u utičnicu.

Zabranjeno

Ovaj priručnik sadrži dalja važna uputstva za pravilan 

rad. Molimo Vas da ga sačuvate za Vašu dalju referencu. 

Da biste sprečili topljenje uređaja, ne stavljajte Odvlaživač vazduha u blizini grejnih 

uređaja. 

Ne priključujte Odvlaživač vazduha na utičnicu koja ima više priključeih uređaja. 

Kabl za napajanje ne sme biti oštećen ili modifikovan. Ne stavljajte vruće ili

teške stvari na kabl. Ne izvlačite ga tokom rada uređaja. Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Da biste izbegli rizik od požara ili eksplozije, ne prskajte odvlaživač vodom. Ne 
stavljejte nikakve zapaljive hemikalije u blizini uređaja.

-2-
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Da biste izbegli oštećenje kabla za napajanje, nemojte ga priklještiti vratima.
Zabranjeno

Ne koristite odvlaživač napolju. Izlaganje direktnoj sunčevoj svetlosti ili kiši 

može dovesti do pregrevanja, strujnog udara i požara. Zabranjeno
Zabranjeno

Zabranjuju 

Ne stavljajte posudu za vodu na Odvlaživač vazduha (u slučaju bilo kakvog 

izlivanja vode, voda ulazi u uređaj i pogoršava izolaciju.)

Nikada ne pokušavajte da koristite Odvlaživač vazduha za posebne 

namene, kao što su hrana ili očuvanje umetničkih predmeta, ili slično. 
Može biti uzrokovano pogoršanje očuvanja kvaliteta. 

Nemojte koristiti Odvlaživač vazduha gde može doći do curenja ulja ili 

zapaljivog gasa. 

Nemojte koristiti uređaj na mestima koja su izložena hemikalijama. 

Za kontinuirano pražnjenje, uverite se da je odvodno crevo pravilno podešeno 

bez porasta nagiba. 

Pazite da uređaj za grejanje nije izložen vetru iz odvlaživača zraka. 

Nemojte koristiti Odvlaživač vazduha kao stolicu ili sto.

Iz bezbednosnih razloga, isključite utikač ako se uređaj ne koristi duže 

vreme. 

Obavezno držite utikač prilikom uključivanja i isključivanja iz utičnice. 

U slučaju korišćenja odvlaživača u ormaru,

obavezno sprečite decu da uđu u ormar. 

Ne uklanjajte polugu plovka iz rezervoara za vodu. 

Da biste izbegli oštećenja kabla za napajanje, ne držite za kabl 

prilikom pomeranja uređaj.

Ne blokirajte usisnike vazduha i izlaze za vazduh. Ne pokrivajte uređaj
odećom. 

Pre neprekidnog rada tokom dužeg trajanja, periodična provera je potrebna 

posebno za filter za čišćenje vazduha, odvodno crevo ili slično. 

Isključite uređaj i isključite utikač pre početka bilo kakvog čišćenja ili drugog 

rutinskog održavanja. 
Odvlaživač vazduha mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj površini.

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, nikada ne prskajte ili prosipajte vodu na 

Odvlaživač vazduha prilikom čišćenja. 

Isključite uređaj i ispraznite vodu iz rezervoara za vodu kada 

pomerate uređaj. Obavezno držite za ručku kada pomerate uređaj.

4 

"Nikada ne stavljajte šipke ili predmete u otvore odvlaživača. Pošto ovaj uređaj sadrži 
ventilator koji radi velikom brzinom, kontakt sa pokretnim ventilatorom može biti 
opasan. Ispraznite vodu koja se nakupila u rezervoaru.

Ispraznite vodu koja se nakupila u rezervoaru. Prilikom slučajnog 
konzumiranja ove vode ili korišćenja u druge svrhe može doći do 
bolesti i/ili nepredviđenih nezgoda.

Opasnost od strujnog udara. Isključite napajanje pre servisiranja 
uređaja.

Pokretni delovi. Ne koristite uređaj bez zadnjeg poklopca. Vrući 
delovi. Ne koristite uređaj bez zadnjeg poklopca.

! 

Baciti

! 

Zabranjeno

Opasnost od strujnog udara – prekidač u isključenom položaju ne isključuje sve izvore napajanja.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda.

UPOZORENJE 

Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili čišćenja, osim onih koje 
preporučuje proizvođač.
Uređaj treba čuvati u prostoriji u kojoj nema stalno uključenih izvora paljenja (na primer: 
otvoreni plamen, radni plinski uređaj ili radni električni grejač).
Nemojte probušiti ili spaliti delove ovog uređaja.
Budite svesni da rashladna sredstva možda nemaju miris.

– Maksimalna količina rashladnog sredstva: 60 g.

Rashladno sredstvo treba dodati u fabrici ili kod distributera na predviđenom mestu.
Ova oznaka označava da proizvod ne sme biti odložen sa drugim kućnim otpadom.
Da bi se sprečila moguća šteta po životnu sredinu ili ljudsko zdravlje usled 
nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste podržali održivu 
ponovnu upotrebu materijalnih resursa.
Da biste vratili svoj korišćeni uređaj, molimo Vas da koristite sisteme za povrat i 
sakupljanje ili kontaktirajte prodavca gde je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj 
proizvod za ekološki bezbedno recikliranje.

Uređaj treba biti instaliran u skladu sa nacionalnim pravilnicima o električnim instalacijama.
Ako je napojni kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač, servisni agent ili 
slične kvalifikovane osobe kako bi se izbegla opasnost.

Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i 
znanja, osim ako im nije pružen nadzor ili uputstvo u vezi sa upotrebom uređaja od 
strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uređajem.

! 
Pažnja

! Oprez
! 

Koristiti na ravnoj površini.

Kako biste sprečili da voda smrzne, nemojte koristiti odvlaživač vazduha i 
odvodnu crevu pri ambijentalnoj temperaturi ispod 0°C.

Nemojte koristiti odvlaživač vazduha na otvorenom. Izloženost direktnoj 
sunčevoj svetlosti ili kiši može dovesti do pregrejavanja, strujnog udara i požara.

Zabranjeno 

Zabranjeno 
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! 

! 

! 

Zabranjeno

! 

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno

! 

Pomeranje uređaja

Zabranjeno

Zabranjeno

Zabranjeno



Delovi uređaja Imena i funkcije

Operacija odmrzavanja (funkcija je potpuno automatsko na ekranu
se pojavljuje pahulja)

I funkcija odvlaživanja i funkcija čišćenja vazduha zaustavljaju se tokom operacije 
odmrzavanja. 

Ne izvlačite utikač uređaj ili ne isključujte uređaj tokom operacije odmrzavanja.

Ovaj odvlaživač nije pogodan za održavanje veoma niske vlažnosti (50% ili manje).

Ovaj Odvlaživač vazduha je dizajniran da ukloni neprijatnu vlagu u svakodnevnom 

životu i da se koristi za pomoćno sušenje oprane odeće u zatvorenom prostoru.

Kontrole 

Ručka 

Svetlosni indikator vlažnosti
Usisnici vazduha 

Ovo je pokazatelj 
trenutne vlažnosti 
vazduha, Crvena: 
Vlažnost više od 70%, 

Zelena: Vlažnost između 
50% -70%, 

Plava: Vlažnost ispod 50% 

Rezervoar za vodu 

Sobna temperatura raste tokom operacije. 

Ovaj Odvlaživač vazduha nema funkciju hlađenja. Proizvodi toplotu tokom rada i 

sobna temperatura raste za 1C  do 4C. Temperatura postaje viša dok uređaj radi u 

ormaru, ili slično. Osim toga, sobna temperatura raste 

jer su vrata i prozori zatvoreni i toplota se proizvodi iz drugih 

uređaja u prostoriji i sunčevog zračenja. 

Gore: 30cm ili više 

Instalaciju 

Za efikasan rad Odvlaživača vazduha 
potreban je razmak od drugih predmeta,
kao što je prikazano na fotografiji.

Rad i performanse

Back:20cm

5 6 

pozadi:20cm više

Levo: 20cm ili više

Desno: 20cm ili više

Napred: 10cm ili više

Prednja Zadnja

Fotografije uređaja prikazane su u svrhu ilustracije. Stvarni izgled poizvoda može se razlikovati u pojedinim 
detaljima dizajna, bez uticaja na funkcionalnost ili tehničke karakteristike.



Kontrole 

Za odvlaživanje prostorije za prijatnu vlažnost
REŽIMI

Da biste odvlažiti
sobu ili  plafon i/ili 
zidove od pojave
rose i pojavljivanja
plesni.

AUTOMATSKO 

Za odvlaživanje 
odeće

Pun vode intenzivno Odvlaživanje

NEPREKIDNO Odmrzavanje umereno Kontinuirano odvlaživanje 

Režim tišeg rada zaključano

ventilator

jako sredstvo za sušenje

Brže osušite opranu 

odjeću 
SUVA ODEĆA 

Da osušite tepih 
SUVA OBUĆA 

Odvlažuje 
cipele 

SUVA OBUĆA 

Da bi vazduh bio čist u sobi 

2
4

Za pravilno biranje funkcija

TANK FULL: ako je rezervoar za vodu pun, svetli indikatorska lampica.
Funkcija odloženo isključivanje (uređaj je u radnom statusu) Uređaj će prestati da radi 
kada vreme dostigne postavljenu ok vrednost. Koristite taster "TIMER" da postavite 
vremenski period (0-24 časa). Uređaj će početi da radi kada vreme dostigne postavljenu 
vrednost.

Pročišćavanje vazduha

Prečišćavanje 
vazduha 

Ugrađen procesor pamti rad Odvlaživača vazduha.
Uređaj ponavlja istu operaciju.U slučaju isključenja (isključivanjem ili 
nestankom struje)  ponovo podesite željenu funkciju.

-8-7 

ZAKLJUČAVANJE 
UREĐAJA

TAJMER

VENTILATOR
PODEŠAVANJE 

VLAŽNOSTI

BRZINA
VENTILATORA

REŽIM TIŠEG RADA

REŽIM
ODVLAŽIVANJA

STANJE 
PRIPRAVNOSTI

sušenje

Sa protokom vremena indikator tajmera će pokazivati preostalo vreme.

Uređaj će prestati sa radom nakon isteka podešenog vremena.

TIMER (funkcija tajmera)
Pritisnite TIMER da 
programirate vreme, a svetlo 
"TIMER" će se upaliti kada je 
tajmer programiran.
Pre programiranja, uverite se 
da funkcija tajmera nije 
aktivirana (svetlo mora biti 
isključeno).
Dostupni su sledeći programi 
tajmera:

WiFi



Zaključavanje uređaja

Dugo pritisnite (5 sekundi) za zaključavanje

Ponovo dugo pritisnite (5 sekundi) za otključavanje 

Tajmer 

Tajming se može podesiti u roku od 0-24 sata 

Ventilator

 Pritisnite taster "Fan", indikator svetli 

Brzina ventilatora može da se podesi

Podešavanje vlažnosti 

Podesite vlažnost, podesite opseg od 30% -80% 

Brzina ventilatora 

Pritisnite taster brzine ventilatora da biste izabrali trenutnu 

brzinu duvanja. Taster brzine venilatora je efikasan samo u 

opštem režimu sušenja i režimu prečišćavanja 

          Režim tišeg rada

Nakon ulaska u režim tišeg rada može da radi sa minimalnom brzinom 

duvanja

Režim odvlaživanja

Taster sadrži odvlaživanje, kontinuirano 

odvlaživanje, intenzivno sušenje  i funkciju sušenje odeće.

Uključi/Isključi
Taster za uključivanje i isključivanje uređaja.

9

1.Uklonite držač filtera sa zadnjeg poklopca.

2.Da biste ppostavili filter za čišćenje vazduha na zadnjem poklopcu. 

Izvadite filter za prečišćavanje vazduha iz polietilenske kese i postavite 
ga na zadnji filter. Namestite filter za prečišćavanje vazduha na zadnji 
poklopac tako da se filter uklopi u četiri zakačke na poklopcu.

Aktivni 

držač filtera 

Postavite držač filtera na poklopac tako da ravna strana držača bude 
okrenuta nagore, i učvrstite držač na četiri zakačke na poklopcu 
(tako da ispupčeni delovi držača budu okrenuti nagore).

Filter sa aktivnim ugljem 

Da biste sigurno postavili držač, pritisnite njegov perimetar prstima. 
Zatim proverite stanje.

Konveksna 

U slučaju nepravilnog postavljanja, ne 

možete podesiti zadnji poklopac na uređaju.

Uverite se da je rezervoar za vodu pravilno podešen. 

Vaš Odvlaživač vazduha neće raditi kada je rezervoar za vodu 

pun vode ili nije pravilno podešen. 

Kako  izvući rezervoar 
Lagano pomeranje rezervoar za vodu prema sebi 

držeći konkavni deo rezervoara. 

Kako postaviti 

Gurnite rezervoar horizontalno i nežno. 

Ručka naleže sama od sebe.

10

Podesite filter za čišćenje vazduha na uređaju.

Uradite sledeće:

Priprema i provera pre rada

9



Lampica za izbor režima će se ugasiti, a uređaj će prestati da radi.

nemojte ga pritiskati vratima ili drugim predmetima.

odvlaživaču prestaje da radi automatski se čuje 
zvučni signal.

Vaš odvlaživač će se automatski zaustaviti nakon nekog vremena podešenih tajmerom. 

U bilo kom režimu možete da pritisnete "TIMER" prekidač da podesite na 0H.

izvadi.

Ako je rezervoar pun vode, ostali indikatori se ne prikazuju.

Uverite se da je rezervoar za vodu pravilno podešen.

PRITISNITE ZA UKLJUČIVANJE UREĐAJA

PODESITE UREĐAJ NA ŽELJENU OPERACIJU PRITISKOM
NA REŽIM ODVLAŽIVANJA.

e

Nakon pritiska na taster za isključenje, odvlaživač nastavlja da radi jos 1-2 min kako bi se osušio unutrašnji deo 
i sprečilo nakupljenje vlage. Ovo je rad i ne zahteva intervenciju.

Ne isključivati uređaj iz utičnicedok se sam ne zaustavi.

Ne pokretati ponovo odmah nakon isključivanja (sačekati oko 5 minuta).

Kako raditi sa uređajem



Kad god se pritisne taster zvučni signal će se ogasiti.

! Upozorenje

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, nikada ne 

uključujte i isključujte utikač mokrom rukom.

! Upozorenje

Ako poklopac nije otvoren tokom rada, uređaj za sprečavanje 

pregrevanja će raditi i aparat će u jednom trenutku prestati sa radom.

Efikasnost odvlaživača vazduha nema efekta izvan prostorije.
 Za efikasan rad, pokušajte da izbegnete otvaranje i zatvaranje prozora 
i vrata. 

Isključite uređaj i izvucite utikač pre čišćenja ili drugog 

rutinskog održavanja. 

Ne uklanjajte polugu plovka iz rezervoara za vodu. 

Za pravilne performanse,odvlaživač vazduh

                                             radnoj temperaturi. Iz bezbednosnih razloga, operacija odvlaživanja će biti 
zaustavljena automatski i promenjen u operaciju čišćenja vazduha kada je 

temperatura okoline viša od 36 C. 

Odvlaživač može da ispušta zvuk kada je operacija započela sa radom. 
Nakon što se cirkulacija stabilizuje,zvuk će biti smanjen.

Kada se uređaj ne koristi duže vreme. 

1.Isključite uređaj,kabl za napajanje,iz utičnice.
2.Ispraznite vodu iz rezervoara za vodu, obrišite rezervoar krpom i vratite ga na radno mesto.

3. Očistite filter za vazduha.

4. Za skladištenje, postavite uređaj uspravno i izbegavajte izlaganje direktnoj sunčevoj svetlosti.

Zahtev 

Da biste izbegli kvar ili nenormalan zvuk pri radu uređaja postavite uređaj uspravno.

Napomene

Osim rada "Kontinuiranog" režima, podešen tajmer će biti otkazan kad god se 

pritisne prekidač "Režim odvlaživanja". Podesite tajmer ponovo nakon pritiska 

na "Režim odvlaživanja", ako je potrebno.

Tajmer se zaustavlja kada je rezervoar za vodu pun. 

Nakon što se rezervoar isprazni, tajmer će se 

pokrenuti. 

Telo Odvlaživač vazduha 

Obrišite odvlaživač suvom mekom krpom. 

Da biste uklonili tešku prljavštinu, obrišite ga krpom čvrsto 

iscijeđenom.(Nikada ne koristite vlažnu krpu za 

čišćenje ). 

Da biste izbegli deformacije ili pucanje, nemojte koristiti benzin, 

razrjeđivač ili tečna sredstva za čišćenje. 

Hemijska sredstva mogu izazvati promenu boje uređaja.

Rezervoar za vodu 

Izvadite rezervoar za vodu.

Operite unutrašnjost rezervoara vodom. 

Rezervoar se može izgrebati, ako ga snažno očistite četkom.  Ne 

uklanjajte polugu plovka iz rezervoara. 

Obrišite vodu sa spoljne strane rezervoara krpom i 

postavite rezervoar kao što je bio.

mora biti na ispravnoj 

o
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Leđni i bočni usisnici vazduha  (održavanje svake 2 nedelje) 

Kapacitet odvlaživanja će biti smanjen kada je filter za prečišćavanje vezduha začepljen.
Naziv modela:

Napajanje: 

Vlažnost Kapacitet: 

DHF-4025
220V-240V ~(50Hz)

20L / dan (30 C / 80%) 

Maks. Ulazna snaga: 420W
Maks. Ulazna struja: 1.91A 
Kapacitet rezervoara za vodu:6.5 L

Uklonite zadnji poklopac sa uređaja i uklonite 

držač filtera. Zatim izvadite filter za čišćenje vazduha i 

Neto masa: 12,6 kg 

Dimenzije: visina 570mm,dužina 340mm,širina 240mm 

 zadnji filter.

Radna temperatura: 5 C -32 C 

Rashladno sredstvo/količina: R290 / 60g 
Specifikacija može biti podložna promenama bez 
prethodne najave u svrhu poboljšanja. 

Rešavanje problema
Pre nego što zatražite popravku, proverite sledeće: 

Povucite bočni poklopac prema sebi i izvadite ga iz uređaja.
Uklonite filter iz uređaja.
Da biste uklonili prašinu iz ovih filtera, koristite usisivač ili ih lagano 

potapšajte. 

Ako su filteri ozbiljno zaprljani, operite u vodi, 

uključujući neutralni deterdžent, dobro isperite 

vodom i ostavite dok se ne osuše.

pogred na 
zadnju stranu

Bočni panel 

Specifikacije

Kvar Tačke koje treba proveriti Mere koje treba preduzeti Ref.Str

Nema 
operacije

Proverite da li je utikač isključen. Ubacite utikač u električnu utičnicu potpuno 
i sigurno. 2

Proverite da li je rezervoar za vodu pun 
vode.

Ispraznite vodu iz rezervoara. 2

Proverite da li rezervoar za vodu nije 
podešen pravilno u položaju. Postavite rezervoar na uređaj ispravno u odgovarajući položaj. 11

"Proveri da li su svi poklopci zatvoreni.. Otvorite jedan od krilaca. 13

Zapremina vode

Da biste videli da li se filteri zaprljaju. Očistite filtere kao što je navedeno.
13

Proverite da li su otvori za vazduh 

blokirani.
Uklonite prepreke iz vazdušnih otvora. 13

Proverite da li je isušivač u vazduhu 

čist.
Promenite režim rada u režim 
odvlaživanja. 13

Glasan zvuk 

tokom rada

Proverite da li je uređaj instaliran 

kao što je navedeno.

Instalirajte uređaj na ravnom i stabilnom 

podu. 13

Rad se 
zaustavlja 

Proverite da li je sobna temperatura 
viša od redne temperature.

Operacija odvlaživanje će se automatski 
pokrenuti kada  temperatura padne. 13

Oprana 

odeća se 

ne suši

Proverite da li oprana odeća nije 
izložena vazduhu iz uređaja.

Pokušajte da izložite opranu odeću protoku 
vazduha. 13

Proverite da li je sobna temperatura 
preniska.

Oprana odeća se teško suši pod uslovima 
niskih temperatura. 13

15 -16-

aktivni držač 
filtera filter sa aktivnim 

ugljem



Nema ništa loše sa Vašim odvlaživačem vazduha u slučaju sledećih pojava:

Fenomen Razlog

Operacija se povremeno zaustavlja Uređaj  se odmrzava (vidi stranu 5).

Zapremina vode je mala u odvlaživaču

Odvaživač ima manju zapreminu kada je sobna temperatura niska (vidi stranicu

6)

Uređaj prestaje da odvlažuje jer vlažnost u prostoriji pada na 60  % ili 

manje u "automatskom" režimu. (Vidi stranu 5).

Vlažnost u prostoriji je i dalje visoka

Veličina sobe može biti prevelika. (vidi stranu 5) 
Vrata ili prozori prostorije mogu se često otvarati i  / ili zatvarati. 
(Pogledajte stranu 5) 
Odvlaživač vazduha se koristi zajedno sa kerozinskim grejačem koji emituje paru. 

Loš miris tokom rada Miris se emituje iz zidova, nameštaja ili drugih predmeta.

Zvuk se proizvodi unutar uređaja CCirkulacija rashladnog sredstva može izazvati zvuk dok ne    počne stabilan rad.

Voda je ostavljena u rezervoaru za vodu Voda je ostavljena jer je jedinica podvrgnuta testu odvlaživanja u fabrici.

Zvučni signal se čuje Zvučni signal se čuje kada je rezervoar za vodu pun vode. (Vidi stranu11).

Upozorenja: Rashladno sredstvo je potrebno napuniti u fabrici ili kod  prodavca na  određenoj lokaciji.
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UPUTSTVO ZA WIFI POVEZIVANJE 
1. Preuzmite aplikaciju Tuya Smart Life.

2. Registrujte se unutar aplikacije.

3.

4.
U stanju pripravnosti, držite taster  za izbor režima odvlaživanja 

pritisnuto 5 sekundi. Zvučni signal će  zazvučati. Sačekajte neko 

vreme dok WIFI svetlo ne počne da brzo treperi, što znači da je uređaj 

ušao u režim podešavanja. Ako WIFI svetlo ne svetli, ponovo pritisnite 

taster za režim odvlaživanja 5 sekundi dok WIFI svetlo ne počne da 

brzo treperi. Nakon uključivanja, uređaj automatski ulazi u režim 

uparivanja.

Uključite proizvod i dovedite ga u stanje pripravnosti (standby mod).
(Ako se nakon uključenja napajanja uređaj automatski uključi,
potrebno je pritisnuti taster za stanje pripravnosti kako bi uređaj ušao
u stanje pripravnosti).

5. Nakon što WIFI svetlo počne brzo da treperi, sledite ove korake:

o U aplikaciji odaberite opciju "Dodaj uređaj", u listi uređaja izaberite

odgovarajući tip uređaja, a zatim i tačan model unutar njega.

Izvršite WIFI uparivanje prema uputstvima na ekranu. Nakon

uspešnog uparivanja, WIFI svetlo će biti stalno uključeno.

Ako uparivanje ne uspe, ponovite prethodne korake.

8. Za već uspešno podešen uređaj, u aplikaciji kliknite na ikonicu u 

gornjem desnom uglu i odaberite opciju "Podeli uređaj" kako biste

ga podelili sa ostalim članovima porodice (preduslov: svi članovi

porodice moraju biti registrovani u aplikaciji).

Ako proizvod promeni mrežno okruženje (npr. novi WiFi), biće potrebno 

ponovo izvršiti njegovu konfiguraciju (pogledajte korake 3, 4 i 5).

7.

Nakon uspešnog podešavanja, možete koristiti aplikaciju za upravljanje 
proizvodom.

6.

o
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